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overskudd eller underskudd í Eventuellt över- eller under- 

Banken fordeles pá medlems-|skott i banken fördelas pá 

landene i forhold til deres | medlemsstaterna i förhállande 

samlede andel av grunnfon- till deras samlade andel av 

det. grundkapitalet. 

16. júní 1976. . Nr. 18. 
AUGLÝSING 

um breytingar á Norðurlandasamningi um erfðir og skipti á dánarbúum. 

Hinn 9. desember 1975 var í Kaupmannahöfn undirritað af Íslands hálfu án 
fyrirvara um fullgildingu samkomulag um breyting á Norðurlandasamningi um 
erfðir og skipti á dánarbúum frá 19. nóvember 1934, sbr. Samningar Íslands við 
erlend ríki, I. bindi, bls. 225—-230. 

Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari og tekur gildi hinn 
1. júlí 1976. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 16. júní 1976. 

Einar Ágústsson. 
Henrik Sv. Björnsson.



Nr. 18. 

OVERENSKOMST 
mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
ændring af den nordiske kon- 
ventior. af 19. november 1934 

om arv og dsdsboskifte. 

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige har aftalt, at der í den 
nordiske konvention af 19. 
november 1934 om arv og 
dadsboskifte foretages fgl- 
gende ændringer: 

Art. 4 ophæves, og art. 1, 
2, 5, 7, 8, 11 og 28 affattes 
sáledes: 

Artikel 1 
Nár en statsborger í en af 

de kontraherende stater ved 
sin dod var bosat í en af de 
andre stater, skal retten til 
arv ifolge loven bestemmes 
efter loven í den stat, hvor 
han havde bopæl. Havde den 
afdode ikke de sidste fem ár 
været bosat 1 denne stat, skal 
dog loven í den stat, hvor 
han var statsborger, komme 
til anvendelse, sáfremt nogen 
arving eller legatar, for hvem 
det har retlig betydning, be- 
gærer det. Skulle arven efter 
statsborgerlandets lov tilfalde 
staten, kan sádan begæring 
ikke fremsættes. 

Begæring om anvendelse af 
statsborgerlandets lov skal 
være fremsat inden seks má- 
neder fra dódsfaldet. Foregár 
skifte efter denne frist, kan 
begæring dog fremsættes ind- 
til skiftets slutning. Efter at 
et skifte er sluttet, kan den, 
der har deltaget í skiftet, ikke 
fremsætte begæring. 
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ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Ísland och Norge om 
ándring av den nordiska kon 
ventionen den 19 november 
1934 om arv, testamente och 

boutredning. 

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Ísland 
och Norge har överenskom- 
mit att följande ándringar 
skall företagas í den nordiska 
konventionen den 19 novem- 
ber 1934 om arv, testamente 
och boutredning: Artikel 4 
uppháves och artiklarna 1, 2, 
5, 7, 8, 11 och 28 erháller föl- 
jande lydelse. 

Artikel 1 

Hade medborgare í för- 
dragsslutande stat vid sin 
död. hemvist í annan sádan 
stat, gálle í frága om rátt till 
arv efter honom lagen 1 sist- 
námnda stat. Dár den döde 
icke vid dödsífallet sedan 
minst fem ár hade hemvist í 
den staten, skall dock lagen í 
hans hemland vinna tillámp- 
ning, sáframt det yrkas av 
nágon arvinge eller testa- 
mentstagare, vars rátt dárav 
beror. Skulle enligt hemlan- 
dets lag arvet tillfalla staten, 
má sádant yrkande e} váckas. 

Yrkande om tillámpning 
av hemlandets lag skall váck- 
as inom sex mánader frán 
dödsfallet eller, om arvskifte 
áger rum eíter utgángen av 
sagda tid, sist vid arvskiftet. 
Sedan arvskifte skett, má ej i 
nágot fall den som deltagit i 
skiftet vácka sádant yrkande. 

16. júní 1976. 

OVERENSKOMST 
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
om endring av den nordiske 
konvensjon 19 november 1934 

om arv og dödsboskifte. 

Regjeringene i Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige har avtalt fölgende 
endringer í den nordiske kon- 
vensjon 19 november 1934 om 
arv og dödsboskifte: 

Artikkel 4 oppheves. 
Artiklene 1, 2,5, 7, 8, 11 og 

28 skal lyde: 

Artikkel 1 

Nár en. statsborger í en av 
de kontraherende stater ved 
sin död var bosatt í en av de 
andre stater, bedömmes ret- 
ten til arv som ikke grunner 
seg pá testament, etter loven 
i den stat hvor han var bo- 
satt. Hadde den avdöde ikke 
de siste fem ár vært bosatt i 
denne stat, skal dog loven í 
den stat hvor han var stats- 
borger, fá anvendelse sáfremt 
noen arving eller legatar for 
hvem det har rettslig betyd- 
ning, begjærer det. Skulle 
arven etter statsborgerlan- 
dets lov tilfalle staten, kan 
slik begjæring ikke framset- 
tes. 

Begjæring om anvendelse 
av statsborgerlandets lov má 
være framsatt innen seks 
máneder fra dödsfallet eller, 
om skifte foregár etter ut- 
löpet av denne frist, för 
skiftets slutning.. Etter at et 
skifte er sluttet, kan den som 
har deltatt 1 skiftet, ikke 
framsette begjæring. 

—-



16. júní 1976. 

SAMKOMULAG 
milli „Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sví- 
þjóðar um breyting á Norður- 
landasamningi frá 19. nóvem- 
ber 1934, um erfðir og skipti 

á dánarbúum. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs og 
Svíþjóðar hafa orðið sam- 
mála um að gera þær breyt- 
ingar á Norðurlandasamn- 
ingnum frá 19. nóvember 
1934, um erfðir og skipti á 
dánarbúum, að 4. grein falli 
úr gildi og 1., 2.,5.,7.,8., 11. 
og 28. greinar samningsins 
orðist þannig: 

1. grein. 

Nú er ríkisborgari í ein- 
hverju samningsríkjanna við 
lát sitt búsettur í einhverju 
hinna ríkjanna og skal þá 
rétturinn til lögerfða ákveð- 
inn samkvæmt lögunum í 
því ríki, þar sem hann átti 
heimilisfang. Hafi hinn látni 
ekki átt heimilisfang í þessu 
ríki síðustu fimm ár, skal þó 
farið eftir lögunum í því ríki, 
sem hlutaðeigandi átti ríkis- 
festi í, ef einhver erfingi eða 
dánargjafaþegi, sem þetta 
hefur réttarlega þýðingu fyrir, 
óskar þess. Hafi arfurinn 
samkvæmt lögum ríkisfestis- 
landsins átt að ganga til ríkis- 
ins, er ekki hægt að gera slíka 
kröfu. 

Beiðni um, að farið skuli 
eftir lögum ríkisfestislands- 
ins skal borin fram innan sex 
mánaða frá látinu eða sé 
skiptum ekki lokið innan 
þess tíma, áður en skiptunum 
er lokið. Eftir að skiptum er 
lokið getur sá, sem hefur 
tekið þátt í skiptunum, ekki 
borið fram slíka beiðni. 
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ÖVERENSKOMMELSE 
mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige om 
ándring av den nordiska kon- 
ventionen den 19 november 
1934 om arv, testamente och 

boutredning. 

Regeringarna i Finland, 
Danmark, Ísland, Norge och 
Sverige har överenskommit 
att följande ándringar skall 
företagas í den nordiska kon- 
ventionen den 19 november 
1934 om arv, testamente och 
boutredning: artikel 4 upp- 
háves och artiklarna 1, 2, 5, 
7, 8, 11 och 28 erháller föl- 
jande lydelse. 

Artikel 1 

Hade medborgare í för- 
dragsslutande stat vid sin 
död hemvist í annan sádan 
stat, gáller í frága om rátt till 
arv efter honom lagen í sist- 
námnda stat. Dár den döde 
icke vid dödsfallet sedan 
minst fem ár hade hemvist 1 
den staten, skall dock lagen í 
hans hemland vinna tillimp- 
ning, sáframt det yrkas av 
nágon arvinge eller testa- 
mentstagare, vars rátt dárav 
beror. Skulle enligt hemlan- 
dets lag arvet tillfalla staten, 
má sádant yrkande ej váckas. 

Yrkande om tillámpning av 
hemlandets lag skall váckas 
inom sex mánader frán döds- 
fallet eller, om arvskifte áger 
rum efter utgángen av sagda 
tid, sist vid arvskiftet. Seðan 
arvskifte skett, má ej í nágot 
fall den som deltagit í skiftet 
vácka sádant yrkande. 

Nr. 18. 

SOPIMUS 
Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 
19 páiváná marraskuuta 1934 
tehdyn, perintöá, testamenttia 
ja pesánselvitysti koskevan 
pohjoismaisen = sopimuksen 

muuttamisesta. 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan hallituk- 
set ovat sopineet, etta 19 pái- 
váná marraskuuta 1934 teh- 
tyá, perintöá, testamenttia ja 
pesánselvitystá koskevaa poh- 
jolsmaista sopimusta muute- 
taan seuraavasti: 4 artikla 
kumotaan ja 1, 2, 5, 7, 8, 11 
ja 28 artikla muutetaan náin 
kuuluviksi. 

1 artikla. 

Jos sopimusvaltion kansa- 
laisella kuollessaan oli koti- 
paikka toisessa sopimusval- 
tiossa, on oikeudesta háneltá 
jáðneeseen perintöðn  voi- 
massa viimeksimainitun val- 
tion laki. Milloin vainajalla ei 
yhtájaksoisesti váhintáán vii- 
den viimeisen elinvuotensa 
aikana ole ollut kotipaikkaa 
simá valtiossa, on kuitenkin 
hánen kotimaansa lakia so- 
vellettava, jos Joku perillinen 
tal testamentinsaaja, jonka 
oikeus on siitá rilppuvainen, 
sitá vaatii. Jos kotimaan lain 
mukaan perinnön saisi val- 
tio, ei tállaista vaatimusta 
voida esittááð. 

Vaatimus kotimaan lain 
soveltamisesta on esitettává 
kuuden kuukauden kuluessa 
kuolemantapauksesta lukien 
tai, milloin perinnönjako toi- 
mitetaan vasta támán ajan 
kuluttua, viimeistáán perin- 
nönjaossa. Kun perinnönjako 
on toimitettu, ei se, joka on 
osallistunut jakoon, enáá saa 
esittáð vaatimusta. 

Cc 10



Nr. 18. 

Bestemmelserne í stk. 1 og 
2 om retten til arv anvendes 
ogsá pá den efterlevende 
ægtefælles ret til at sidde í 
uskiftet bo, hvor livsarvinger 
ikke findes, og pá sádan ret til 
bidrag til underhold og. ud- 
dannelse af et dadsbos mid- 
ler, som tilkommer arvinger 
eller en efterlevende ægte- 
fælle. Det samme gælder ret- 
ten for en efterlevende ægte- 
fælle til at udtage midler til 
en vis værdi af boet. 

Artikel 2 

Var den afdade bosat í en 
stat, hvor loven giver en 
efterlevende ægtefælle ret til 
hensidden í uskiftet bo med 
livsárvinger, kommer denne 
lov til anvendelse, ogsá nár 
den afdode var statsborger í 
en af de andre stater.. Havde 
han ikke været bosat í forst- 
nævnte stat de sidste fem ár, 
kan dog en livsarving straks 
eller senere kræve skifte, hvis 
det er hjemlet ved loven i den 
stat, hvor den afdgde var 
statsborger. Denne ret til- 
kommer ikke en livsarving, 
hvis den efterlevende ægte- 
fælle, da ægteskabet blev 
indgáet, var statsborger i den 
stat, hvor den afdode var 
bosat. 

Artikel 5 

Bestemmelserne 1 artik- 
lerne 2 og 3 om adgangen til 
at hensidde í uskiftet bo med 
livsarvinger finder tilsva- 
rende anvendelse pá adgan- 
gen til at hensidde í uskiftet 
bo med adoptivbarn eller dets 
livsarvinger. 
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Bestámmelserna 1 
och andra styckena om rátt 
till arv skola tillimpas ocksá 
i frága om efterlevande makes 
rátt att sitta 1 oskiftat bo, 
nár bröstarvinge ej finnes, 
och pá sádan rátt till bidrag 
till uppehálle och utbildning 
ur kvarlátenskap som till- 
kommer arvinge eller efter- 
levande make. Detsamma gál- 
ler rátt för efterlevande make 
att ur boet uttaga egendom 
intill visst penningvárde. 

Artikel 2 

Hade den döde hemvist 1 
fördragsslutande stat, vars 
lag tilligger  efterlevande 
make rátt. att sitta í oskiftat 
bo med bröstarvinge, skall 
den lagen vinna tillimpning, 
ándá att den döde var med-' 
borgare í annan fördragsslu- 
tande stat. Dár den döde icke 
sedan minst fem. ár hade 
hemvist 1 förstnámnda stat, 
áge dock bröstarvinge att, 
genast eller vid en senare tid- 
punkt, pákalla bodelning, sá- 
vitt dylik rátt enligt lagen í 
den dödes hemland tillkom- 
mer honom. Sádan rátt áge 
ej rum, nár efterlevande ma- 
ken vid áktenskapets ingá- 
ende var medborgare i den 
stat, dár den döde hade hem- 
vist. 

Ártikel 5 

Vad í artiklarna 2 och 3 
stadgas om rátt att sitta í 
oskiftat bo med bröstarvinge 
skall ága motsvarande till-. 
limpning í frága om rátt att. 
sitta í oskiftat bo med adop- 
tivbarn éller dess avkomling. 

första | 

16. júní 1976. 

Bestemmelsene 1 förste og 
annet ledd om retten til arv 
fár ogsá anvendelse pá en 
gjenlevende ektefelles rett til 
á beholde boet udelt nár den 
avdöde ikke hadde livsarvin- 
ger, og pá den rett som arvin- 
gene.og gjenlevende ektefelle 
kan ha til bidrag til under- 
hold og utdanning av boets 
midler. Det samme gjelder 
retten for den gjenlevende 
ektefelle til á utta midler av 
boet til en viss verdi. 

Artikkel 2 

Var den avdöde bosatt í en 
stat hvor loven gir en gjen- 
levende ektefelle rett til á 
sitte í uskiftet bo. med livs- 
arvinger, kommer denne lov 
til anvendelse ogsá nár den 
avdöde var statsborger í en 
av de andre stater. Hadde 
han ikke vært bosatt í landet 
de siste fem ár, kan dog en 
livsarving kreve skifte straks 
eller senere hvis dette er 
hjemlet ved loven í den stat 
hvor den avdöde var stats- 
borger. Denne rett tilkommer 
ikke en livsarving sáframt 
gjenlevende ektefelle, da 
ekteskapet- ble inngátt, var 
statsborger 1 den stat hvor 
den avdöde var bosatt. 

Artikkel 5 

Bestemmelsene í artiklene 
2 og 3 om retten til á sitte í 
uskiftet bo med livsarvinger 
fár tilsvarende anvendelse pá 
retten til á sitte í uskiftet bo 
med adoptivbarn eller adop- 
tivbarns livsarvinger.



16. júní 1976. 

Ákvæðin í fyrstu og annarri 
málsgrein um. réttinn til arfs 
ná einnig til réttar eftirlifandi 
maka til setu í óskiptu búi, ef 
hinn látni lætur ekki eftir sig 
lífserfingja, og til þess réttar, 
sem erfingjarnir og eftirlif- 
andi maki geta átt til lífeyris 
af fjármunum búsins til fram- 
færslu og menntunar. Sama á 
við um rétt eftirlifandi maka 
til að taka úr búinu fjármuni 
allt að ákveðnu verðmæti. 

2. grein. 

Nú var hinn látni búsettur 
í ríki, þar sem lögin heimila 
eftirlifandi maka setu íóskiptu 
búi með lífserfingjum, og 
skal þá farið eftir þessum 
lögum, einnig þótt hinn látni 
hafi verið ríkisborgari í ein- 
hverju hinna ríkjanna. Nú 
hefur hinn látni ekki átt 
heimilisfang í ríkinu síðustu 
fimm árin, þá getur lífserfingi 
þó strax eða seinna krafizt 
skipta, ef það er heimilað í 
lögum þess ríkis, sem hinn 
látni átti ríkisfesti í. Þennan 
rétt hefur lífserfingi þó ekki, 
ef eftirlifandi maki var við 
stofnun hjúskapar ríkisborg- 
ari í því ríki, sem hinn látni 
var búsettur í. 

5. grein. 

Ákvæðin í 2. og 3. gr. um 
heimildina til setu í óskiptu 
búi með lífserfingjum gilda á 
hliðstæðan hátt um heimild- 
ina til setu í óskiptu búi með 
kjörbörnum eða niðjum 
þeirra. 
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Bestámmelserna í första | 
och andra styckena om rátt 
till arv skola tillimpas ocksá 
1 frága om efterlevande ma- 
kes rátt att sitta 1 oskiftat bo, 
nár bröstarvinge ej finnes, 
och pá sádan rátt till bidrag 
till uppehálle och utbildning 
ur kvarlátenskap som till- 
kommer arvinge eller efter- 
levande make. Detsamma gál- 
ler rátt för efterlevande make 
att ur boet uttaga egendom 
intill visst penningvárde. 

Artikel 2 

Hade den döde hemvist 1 
fördragsslutande stat, vars 
lag tilligger efterlevande ma- 
ke rátt att sittá í oskiftat bo 
med bröstarvinge, skall den 
lagen vinna tillámpning, ándá 
att den döde var medborgare 
lannan fördragsslutande stat. 
Dár den döde icke sedan 
minst fem ár hade hemvist 1 
förstnámnda stat, áge dock 
bröstarvinge att, genast eller 
vid en senare tidpunkt, pá- 
kalla avvittring, sávitt dylik 
rátt enligt lagen í den dödes 
hemland tillkommer honom. 
Sádan rátt áge ej rum, nár 
efterlevande maken vid ák- 
tenskapets ingáende var med- 
borgare 1 den stat, dár den 
döde hade hemvist. 

Artikel 5 | 
Vad 1 artiklarna 2 och 3 

stadgas om rátt att sitta 1 
oskiftat bo med bröstarvinge 
skall ága motsvarande till- 
lámpning í frága om rátt att 
sitta 1 oskiftat:bo. med adop- 
tivbarn eller dess avkomling. 

í oikeudesta 

Nr. 13. 

Mitá 1 ja 2 kappaleessa on 
sanottu perintöoikeudesta, on 
sovellettava myös eloon jáá- 
neen puolison oikeuteen eláá 
jakamattomassa pesássá, mil- 
loin vainajalta ei ole jáányt 
rintaperillistá, ja sellaiseen 
oikeuteen, miká perillisellá 
tai eloon jááneellá puolisolla 
on avustuksen saamiseen jáð- 
mistöstá toimeentuloa ja kou- 
lutusta varten. Sama on voi- 
massa eloon jááneen puolison 

ottaa —pesástá 
omaisuutta tiettyyn enim- 
páán raha-arvoon asti. 

2 artikla. 

Jos vainajalla oli kotipaik- 
ka sopimusvaltiossa, jonka 
lain mukaan eloonjáányt puo- 
liso saa eláðá yhdessá rinta- 
perillisten kanssa pesáð jaka- 
matta, on sitá lakia sovellet- 
tava myðskin silloin, kun vai- 
naja oli toisen sopimusvaltion 
kansalainen. Jollei vainajalla 
yhtájaksoisesti váhintáðn vii- 
den viimeisen elinvuotensa 
aikana* ole ollut kotipaikkaa 
ensiksi mainitussa valtiossa 
saa rintaperillinen kuitenkin 
joko heti tai jonakin myöhem- 
páná ajankohtana vaatia osi- 
tusta toimitettavaksi, mikál 
hánellá on tállainen oikeus 
vainajan kotimáan lain mu- 
kaan. Tállaista oikeutta ei ole 
rintaperillisellá, milloin eloon- 
jáányt puoliso avioliittoon 
mennessáðn oli sen valtion 
kansalainen, missá vainajalla 
oli kotipaikka. 

5 artikla. 

Mitá 2 ja 3 artiklassa máá- 
rátáán otkeudesta eliá yh- 
dessá rintaperillisten kanssa 
pesáð jakamatta, on vastaa- 
vasti sovellettava oikeuteen 
eláð jakamattomassa pesássá 
yhdessá ottolapsen. tai sen 
jálkeláisen kanssa.



Nr. 18. 

Artikel 7 

Ved. deling af ægtefællers 
bo efter den enes eller begges 
dad forholdes der, for sá vidt 
ikke andet folger af artikel 1, 
stk. 3, efter de regler, som í 
artiklerne 3 og 6 i konventio- 
nen af 6. februar 1931 er givet 
om ægtefællers formuefor- 
hold. 

Artikel 8 

Testamente, der er oprettet 
af en arvelader,.som ved sin 
dod var statsborger í en af 
staterné og bosat í en af dem, 
skal í henseende til formen 
anses for gyldigt, hvis testa- 
mentet opfylder de formkrav, 
som er foreskrevet í loven pá 
det sted, hvor testamentet 
er oprettet, eller hvor testa- 
tor var bosat enten ved op- 
rettelsen: eller ved sin dad, 
eller í loven í en stat, hvor 
testator. var statsborger enten 
ved oprettelsen eller ved sin 
dod. For sá vidt testamentet 
angár fast ejendom, skal det 
tillige anses for gyldigt í hen- 
seende til formen, hvis testa- 
mentet opfylder de formkrav, 
som er foreskrevet i loven pá 
det sted, hvor ejendommen 
ligger. 

Reglerne í stk. 1 finder til- 
svarende anvendelse ved æn- 
dring eller tilbagekaldelse af 
testamentet. Tilbagekaldelse 
skal ogsá anses for gyldig i 
henseende til formen, hvis til- 
bagekaldelsen er 1 overens- 
stemmelse med en lov, efter 
hvilken det testamente, der 
tilbagekaldes, var gyldigt 1 
henseende til formen efter 
reglerne í stk. 1. 

Havde testator efter loven 
í en ikke kontraherende stat 
domicil í denne stat, kan 
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Artikel 7 

Vid bodelning som:1 denna 
konvention avses skall, sávitt 
annat ej följer av artikel 1 
tredje stycket, iakttagas vad 
í artiklarna 3 och 6 áv kon- 
ventionen den 6 februari 1931 
ár stadgat 1 frága om makars 
förmögenhetsförhállanden. 

Artikel 8 

Testamente efter den som 
vid sin död var medborgare i 
fördragsslutande stat och 
hade hemvist i sádan stat 
skall anses giltigt till formen, 
om testamentet í frága om 
formen uppfyller vad som 
föreskrives í lagen pá ort dár. 
testamentet uppráttades eller 
testator vid uppráttandet el- 
ler vid sin död hade hemvist 
eller í lagen í stat dár testator 
vid uppráttandet eller vid 
sin död var medborgare. Sá- 
vitt testamente avser fast 
egendom skall det ocksá an- 
ses giltigt till formen, om 
testamentet í frága öm for- 
men uppfyller vad som före- 
skrives í lagen pá den ort dár 
egendomen finnes. 

Första stycket har motsva-. 
rande tillimpning í frága om 
ándring eller áterkallelse av 
testamente. Áterkallelse skall 
ocksá anses giltig till formen, 
om áterkallelsen i frága om 
formen uppfyller vad som 
föreskrives í lag enligt vilken 
det áterkallade testamentet 

fþá grund av vad som ságs i 
första stycket var giltigt till 
formen. 

Hade testator enligt lagen 
í icke fördragsslutande stat 
domicil í den staten, fár detta 
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Artikkel 7 

Ved deling av ektefellers bo 
etter den ene eller begge ekte- 
fellers död skal, for sá vidt 
ikke annet fölger av artikkel 1 
tredje ledd, iakttas det som. 
er bestemt om ektefellers for- 
mueforhold í artiklene 3 og 6 
1 konvensjonen:.av 6 februar 
1931. 

Artikkel 8 

Testament etter en arve- 
later som ved sin död var 
statsborger 1 en av statene og 
var bosatt 1 en av dem, skal 
med hensyn til formen anses 
for gyldig nár det tilfredsstil- 
ler formkravene 1 loven pá 
det sted der testamentet ble 
opprettét eller der testator 
hadde sin bopel enten ved 
opprettelsen eller ved sin 
död, eller í en stat som testa- 
tor var statsborger av enten 
ved ópprettelsen eller ved sin 
död. For sá vidt testamentet 
angár fast eiendom, skal det 
med hensyn til formen ogsá 
anses gyldig nár det tilfreds- 
stiller formkravene í loven pá 
det sted. der eiendommen 
ligger. 

Reglene í förste ledd fár til- 
svarende anvendelse ved en- 
dring eller tilbakekalling av 
testament. Tilbakekalling 
skal med hensyn til. formen 
ogsá anses gyldig nár det 
fyller kravene.i lovgivning 
hvoretter det tilbakekalte te- 
stament etter reglene i förste 
ledd var gyldig med hensyn 
til formen. 

Hadde testator etter loven 
i en ikke-kontraherende stat 
domisil 1 denne stat, kan
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T. grein. 

Við skipti á félagsbúi hjóna 
við lát annars eða beggja 
þeirra, skal, ef ekki leiðir ann- 
að af ákvæði 3. málsgr. 1. 
gr., farið eftir þeim reglum, 
sem settar eru um fjármál 
hjóna í 3. og 6. gr. Í samningn- 
um frá 6. febrúar 1931. 

8. grein. 

Arfleiðsluskrá gerð af art- 
leiðanda, sem við lát sitt 
var ríkisborgari Í einhverju 
samningsríkjanna og búsettur 
í einhverju þeirra, skal, að 
því er formsatriðin snertir, 
álítast gild, ef arfleiðslu- 
skráin fullnægir formkröfum, 
sem gerðar eru í lögum á 
þeim stað, þar sem arfleiðslu- 
skráin var gerð eða þar 
sem arfleiðandi átti heimilis- 
fang við gerð hennar eða við 
lát sitt, eða í því ríki, þar 
sem arfleiðandi átti ríkis- 
festi við gerð hennar eða við 
lát sitt. Ef í arfleiðsluskrá er 
fjallað um fasteign, skal arf- 
leiðsluskráin, að því er forms- 
atriðin snertir, einnig álítast 
gild, ef hún fullnægir form- 
kröfum, sem gerðar eru Í lög- 
um á þeim stað, þar sem 
eignin er. 

Ákvæði 1. málsgreinar gilda 
með sama hætti við breytingu 
eða afturköllun  arfleiðslu- 
skrár. Afturköllun skal, að því 
er formsatriðin snertir, einnig 

álítast gild, ef hún fullnægir 
formkröfum í lögum, er arf- 
leiðsluskrá, sem afturkölluð 
er, var gild samkvæmt þeim, 
eftir ákvæðum 1. málsgreinar, 
að því er formsatriðin snertir. 

Nú hefur arfleiðandi átt 
heimilisfesti (domicil) í ríki 
öðru en samningsríki, sam- 
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Artikel 7 

Vid avvittring som 1 denna 
konvention avses skall, sávitt 
annat ej följer av artikel 1 
tredje stycket, iakttagas vad 
í artiklarna 3 och 6 av kon- 
ventionen den 6 februari 1931 
ár stadgat í frága om makars 
förmögenhetsförhállanden. 

Artikel 8 

Testamente efter den som 
vid sin död var medborgare í 
fördragsslutandestat och hade 
hemvist í sádan stat skall 
anses giltigt till formen, om 
testamentet 1 frága om for- 
men uppfyller vad som före- 
skrives 1 lagen pá ort dár 
testamentet uppráttades eller 
testator vid uppráttandet el- 
ler vid sin död hade hemvist 
eller í lagen í stat dár testator 
vid uppráttandet eller vid sin 
död var medborgare. Sávitt 
testamente avser fast egen- 
dom skall det ocksá anses gil- 
tigt till formen, om testamen- 
tet 1 frága om formen upp- 
fyller vad som föreskrives i 
lagen pá den ort dár egen- 
domen finnes. 

Första stycket har motsva- 
rande tillimpning í frága om 
ándring eller áterkallelse av 
testamente. Áterkallelse skall 
ocksá anses giltig till formen, 
om áterkallelsen 1 frága om 
formen uppfyller vad som 
föreskrives í lag enligt vilken 
det áterkallade testamentet 
pá grund av vad som ságs í 
första stycket var giltigt till 
formen. 

Hade testator enligt lagen í 
icke fördragsslutande stat do- 
micil í den staten, Íár detta 

Nr. 13. 

7 artikla. 

Tássá sopimuksessa tar- 
koitetussa omaisuuden osi- 
tuksessa on, mikáli 1 artiklan 
3 kappaleesta ei muuta johdu, 
noudatettava, mitá helmi- 
kuun 6 páiváná 1931 tehdyn 
sopimuksen 3 ja 6 artiklassa 
on mááðrátty puolisoiden va- 
rallisuussuhteista. 

8 artikla. 

Testamentti, jonka on teh- 
nyt henkilö, joka kuollessaan 
oli sopimusvaltion kansalai- 
nen ja jolla oli kotipaikka 
sopimusvaltiossa, katsotaan 
muodoltaan páteváksi, jos 
testamentti muotonsa osalta 
táyttáá sen paikkakunnan 
lain mááráykset, jolla testa- 
mentti tehtiin tai jolla testa- 
mentintekijállá oli kotipaikka 
testamentin tehdessáán tai 
kuollessaan, taikka sellaisen 
valtion lain mááráykset, jon- 
ka kansalainen testamen- 
tintekijá oli testamentin teh- 
dessáðán tai kuollessaan. Mil- 
loin testamentti koskee kiin- 
teátá omaisuutta, se katso- 
taan muodoltaan páteváksi 
myöðs, jos testamentti muo- 
tonsa osalta táyttáá sen 
paikkakunnan lain mááráyk- 
set, missá omaisuus sijaitsee. 

Mitá 1 kappaleessa on sa- 
nottu, sovelletaan vastaavasti 
myös testamentin muutta- 
miseen tai peruuttamiseen. 
Peruuttaminen  katsotaan 
muodoltaan páteváksi myðs, 
jos peruuttaminen muotonsa 
osalta táyttáá sellaisen lain 
mááráykset, jonka mukaan 
testamentti, joka on peruu- 
tettu, oli 1 kappaleen nojalla 
muodoltaan pátevá. 

Jos  testamentintekijállá 
oli muun kuin sopimusvaltion 
lain mukaan domisiili (domi-
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dette domicil páberábes í 
stedet for bopæl í tilfælde, 
som omfattes af stk. 1-2. 

Opstár der i gvrigt efter 
stk. 1-3 sporgsmál om at an- 
vende loven 1 en ikke kontra- 
herende stat, skal de almin- 
delige regler, som gælder 
herom i hver kontraherende 
stat, anvendes. 

Artikel 11 

Bestemmelser í finsk eller 
svensk lov om, at et testa- 
mente efter testators dad skal 
indleveres til retten inden en. 
vis tid (testamentsbevak- 
ning), fár ogsá anvendelse pá 
et testamente efter en stats- 
borger í en anden af staterne, 
sáfremt han ved dgodsfaldet 
var bosat 1 Finland: eller Sve- 
rige. Det. samme gælder be-: 
stemmelser í finsk eller svensk 
lov om, at en arving, som vil 
angribe et testamentes gyl- 
dighed, skal rejse sag inden 
en vis tid, efter at testamen- 
tet er forkyndt for“ ham '(te-. 
stamentsklander). 

Bestemmelser í norsk lov 
om, at ret pá grundlag af te- 
stamente og indvendinger 
mod gyldigheden af et testa- 
mente skal gores gældende 
inden visse frister, fár ogsá 
anvendelse pá et testamente 
efter en statsborger i en an- 
den af staterne, sáfremt han 
ved dadsfaldet var bosat í 
Norge. 

Artikel 28 

Om anerkendelse og fuld- 
byrdelse af afgorelser og for- 
lig om ret til arv eller legat, 
en efterlevende ægtefælles 
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domicil áberopas í stállet för 
hemvist í fall som avses í 
första eller andra stycket. 

Uppstár í övrigt enligt för- 
sta, andra eller tredje stycket 
frágá om tillimpning av 
lagen í icke fördragsslutande 
stat, tillámpas de állmánna 
regler som három gálla í varje 
fördragsslutande stat. 

Artikel 11 

Hade medborgare 1 för- 
dtagsslutande stat vid sin 
död hemvist 1 Finland eller 
Sverige, skall dár gállande 
lag vinna tillámpning í frága 
om bevakning och klander av 
testamente. 

Bestámmelser í norsk lag 
om att rátt pá grund av tes- 
tamente och invándningar 
mot giltigheten av testa- 
mente skall göras gállande 
inom vissa Írister tillimpas 
ocksá 1 frága om testamente 
efter medborgare í annan för- 
dragsslutande stat, om han 
vid sin död hade hemvist i 
Norge. 

Artikel 28 

I frága om erkönnande och 
verkstállighet av dom eller 
förlikning om rátt pá grund 
av arv eller testamente, efter- 

16. júni 1976. 

dette páropes istedenfor bo- 
pel í de tilfelle som omfattes 
av förste og annet ledd. 

Oppstár det for övrig etter 
förste, annet eller tredje ledd 
spörsmál om á anvende loven 
i en ikke-kontraherende stat, 
fár de alminnelige regler som 
gjelder pá dette omráde í 
hver kontraherende stat an- 
vendelse. 

Artikkel 11 

Bestemmelser í finsk eller 
svensk lov om at et testa- 
ment etter testators död skal 
innleveres til retten innen en 
viss tid (testamentsbevak- 
nang), fár ogsá anvendelse pá 
testament etter en statsbor- 
ger í en annen av statene sá- 
framt han ved dödsfallet var 
bosatt í Finland eller Sverige. 
Det samme gjelder bestem- 
melser 1 finsk eller svensk lov 
om at en arving som vil an- 
gripe et testaments gyldig- 
het, má reise sak innen en 
viss tid etter at testamentet 
er forkynt for ham (testa- 
mentsklander ). 

Bestemmelser 1 norsk lov 
om at retten etter et testa- 
ment og innvendinger mot 
gyldigheten av et testament 
skal gjöres gjeldende innen 
visse frister, fár ogsá anven- 
delse pá et testament etter en 
statsborger 1 en annen av 
statene, sáframt han ved 
dödsfallet var bosatt í Norge. 

Artikkel 28 

Loven í den stat der aner- 
kjennelse eller fullbyrding 
skal skje, gjelder ved aner- 
kjennelse og fullbyrding av
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kvæmt lögum þess ríkis, og 
má þá skírskota til þess í 
stað búsetu, í þeim efnum, 
sem 1. og 2. málsgrein taka; 
til. 

Ef til þess kemur að öðru 
leyti samkvæmt 1., 2. eða 3. 
málsgrein, að afstöðu þurfi 
að taka til þess, hvort beita 
skuli lögum annars ríkis en 
einhvers  samningsríkjanna, 
skal beita almennum reglum, 
sem um það efni gilda í 
hverju samningsríki. 

ll. grein. 

Ákvæði í finnskum eða 
sænskum lögum um, að arf- 
leiðsluskrá skuli, eftir lát arf- 
leiðanda, afhent til réttarins 
innan ákveðins tíma (testa- 
mentsbevakning), gilda einn- 
ig um arfleiðsluskrá eftir 
ríkisborgara í einhverju hinna 
samningsríkjanna, ef arfleið- 
andi var búsettur í Finn- 
landi eða Svíþjóð við lát sitt. 
Sama gildir um ákvæði í 
finnskum eða sænskum lög- 
um um, að erfingi, sem vill 
mótmæla gildi arfleiðslu- 
skrár, skuli hefja málssókn 
innan ákveðins tíma frá því 
að — arfleiðsluskráin hafði 
verið birt honum (testaments- 
klander). 

Ákvæði í norskum lögum 
um, að beita skuli innan til-| 
tekins tíma rétti samkvæmt 
arfleiðsluskrá eða mótbárum 
gegn arfleiðsluskrá, eiga einn- 
ig við um arfleiðsluskrá eftir 
ríkisborgara í einhverju hinna 
samningsríkjanna, ef hann 
við lát sitt var búsettur í 
Noregi. 

28. grein. 

Um viðurkenningu og fulln- 
ustu dóma og sátta um rétt 
til arfs eða dánargjafar, um 
réttindi eftirlifandi maka, um 
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domicil áberopas í stállet för 
hemvist í fall som avses 1 för- 
sta eller andra stycket. 

Uppstár í övrigt enligt för- 
sta, andra eller tredje stycket 
frága om tilláimpning av lagen 
1 icke fördragsslutande stat, 
tillimpas de allmánna regler 
som három gálla í varje för- 
dragsslutande stat. 

Artikel 11 

Hade medborgare í för- 
dragsslutande stat vid sin 
död hemvist 1 Finland eller 
Sverige, skall dár gállande lag 
vinna tillámpning 1 frága om 
bevakning och klander av tes- 
tamente. 

Bestámmelser í norsk lag 
om att rátt pá grind av tes- 
tamente och invándningar 
mot giltigheten av testamente 
skall göras gállande inom 
vissa frister tillimpas ocksá í 
frága om testamente. efter 
medborgare í annan fördrags- 
slutande stat, om han vid sin 
död hade hemvist 1 Norge. 

Artikel 28 
I frága om erkánnande och 

verkstállighet av dom eller 
förlikning om rátt pá grund 
av arv eller testamente, efter- 

Nr. 18. 

cile) tássá valtiossa, voidaan 
táhán domisiiliin vedota koti- 
paikan asemesta 1 tai 2 
kappaleessa tarkoitetuissa ta- 
pauksissa. 

Milloin 1, 2 tai 3 kappaleen 
mukaan muutoin on kysymys 
muun kuin sopimusvaltion 
lain soveltamisesta, on nou- 
tatettava tástá kussakin sopi 
musvaltiossa voimassa olevia 
yleislá sáántöjá. 

11 artikla. 

Jos sopimusvaltion kan- 
salaisella kuollessaan oli koti- 
paikka Suomessa tai Ruot- 
sissa, on testamentin valvon- 
'taan ja moittimiseen sovellet- 
tava siellá voimassaolevaa 
lakia. 

Norjan lain sáánnöksiá, jo!- 
den mukaan testamenttiin 
perustuva oikeus on saatet- 
tava voimaan ja váitteet tes- 
tamentin  pátevyyttá  vas- 
taan on tehtává tiettyjen 
mááðráaikojen kuluessa, sovel- 
letaan mýös toisen sopimus- 
valtion kansalaisen tekemáán 
testamenttiin, jos hánellá 
kuollessaan  oli kotipaikka 
Norjassa. 

28 artikla. 

Sellaisen tuomion tai sovin- 
non tunnustamisessa tai táy- 
tántöönpanossa, joka koskee 
perintöðn tai testamenttiin
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rettigheder, dodsboskifte og 
ansvar for en arveladers gæld 
gælder loven í den stat, hvori 
anerkendelse eller fuldbyr- 
delse skal ske. 

De kontraherende stater 
kan tiltræde denne overens- 
komst ved at: 

a) undertegne uden forbe- 
hold om ratifikation 

b) undertegne med forbe- 
hold om ratifikation í forbin- 
delse med efterfölgende rati- 
fikation. 

Ratifikationsdokumenter- 
ne skal deponeres í det danske 
udenrigsministerium. 

Overenskomsten træder í 
kraft den 1. januar eller den 
1. juli, der folger efter at over- 
enskomsten er tiltrádt af 
samtlige kontraherende sta- 
ter. 

Bestemmelsen í artikel 28 
i den hidtidige affattelse gæl- 
der dog, indtil konventionen 
af 16. marts 1932 mellem 
Danmark, Finland, Ísland, 
Norge og Sverige om aner- 
kendelse og fuldbyrdelse af: 
domme er ophævet og erstat- 
tet af andre regler om emnet. 

Er arveláderen dgd for 
overenskomstens ikrafttræ- 
den, gælder artikel 4 og ar- 
tiklerne 1, 2, 5, 7, 8 og 1li 
den hidtidige affattelse fort- 
sat. Artikel 28 í den hidtidige 
affattelse gælder for sá vidt 
angár afgorelser, der er truf- 
fet, og forlig, der er indgáet, 
inden konventionen af 16. 
marts 1932 mellem Dan- 
mark, Finland, Ísland, Norge 
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levande makes rátt, boutred- | avgjörelser og forlik om rett 
ning eller skifte í anledning 
av dödsfall eller ansvarighet 
för den dödes gáld gáller 
lagen í den stat dár erkán- 
nande eller verkstállighet be- 
göres. 

De fördragsslutande sta- 
terna kan tilltráda denna 
överenskommelse genom 

a) undertecknande utan 
förbeháll för ratifikation eller 

b) undertecknande med 
förbeháll för ratifikation 1 
förening med efterföljande 
ratifikation. 

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras 1 danska ut- 
rikesministeriet. 

ÖÓverenskommelsen tráder 1 
kraft den 1 januari eller den 
1 juli, som infaller nást efter 
det att överenskommelsen 
tilltrátts av alla de fördrags- 
slutande staterna. 

Artikel 28 í dess áldre ly- 
delse skall dock gálla till dess 
konventionen den 16 mars 
1932 mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Ísland och 
Norge om erkánnande och 
verkstállighet av domar upp- 
hávts och ersatts med nya 
regler í ámnet. 

Har arvlátaren avlidit in- 
nan överenskommelsen trátt 
í kraft, gáller artikel 4 samt 
artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och 
11 í den áldre lydelsen. Ár- 
tikel 28 í dess áldre lydelse 
gáller sávitt angár domar 
som meddelats eller förlik- 
ningar som ingátts innan 
konventionen den 16 mars 
1932 mellan Sverige, Dan- 
mark, Finland, Island och 

til arv eller legat, om en 
gjenlevende ektefelles rettig- 
heter, om dödsboskifte og om 
ansvar for en arvelaters gjeld. 

De kontraherende stater 
kan slutte seg til denne over- 
enskomst ved 

a) undertegning uten for- 
behold om ratifikasjon, eller 

b) undertegning med for- 
behold om ratifikasjon sam- 
men med etterfölgende rati- 
fikasjon. 

Ratifikasjonsdokumentene 
skal deponeres 1 det danske 
utenriksministerlum. 

Overenskomsten trer í kraft 
den 1 januar eller den Í juli 
som faller nest etter at alle de 
kontraherende stater har slut- 
tet seg til overenskomsten. 

Bestemmelsen í artikkel 28 
slik den tidligere löd skal dog 
gjelde til konvensjonen 16 
mars 1932 mellom Norge, 
Danmark, Finland, Ísland og 
Sverige om anerkjennelse og 
fullbyrdelse av dommer er 
opphevd og erstattet med 
nye regler om emnet. 

Er arvelateren död för 
overenskomsten er trádt í 
kraft, gjelder artikkel 4 og de 
tidligere regler í artiklene 1, 
2, 5, 7, 8 og ll fortsatt. De 
tidligere regler í artikkel 28 
gjelder for sá vidt angár av- 
gjörelser som er truffet og 
forlik som er inngátt för 
konvensjonen 16 mars 1932 
mellont Norge, Danmark Fin- 
land, Ísland og Sverige om
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skipti dánarbús og um ábyrgð 
á skuldum arfleiðanda gilda 
lög þess ríkis, þar sem viðnr- 
kenningar eða fullnustu er 
leitað. 

Samningsríkin geta gengið 
að þessu samkomulagi með 
því: 

a) að undirrita það án fyrir- 
vara um fullgildingu, eða 

b) að undirrita það með 
fyrirvara um fullgildingu 
ásamt eftirfarandi — full- 
gildingu. 

Fullgildingarskjölin 
sett til vörzlu í danska utan- 
ríkisráðuneytinu. 

Samkomulagið gengur í 
gildi 1. janúar eða 1. júlí 
næstan eftir að samnings- 
ríkin hafa öll gengið að sam- 
komulaginu. 

Ákvæðin í 28. grein ganga 
þó þá fyrst í gildi, þegar samn- | 
ingurinn frá 16. marz 1932 
milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sví- 
þjóðar, um viðurkenningu 
dóma og fullnægju þeirra 
hefur verið felldur úr gildi og 
nýjar reglur um það efni 
komið í hans stað. 

Hafi arfleiðandi látizt áður 
en samkomulagið hefur öðl- 
ast gildi, skal 4. grein og 
fyrri reglur 1., 2., 5., 7., 8. og 
ll. greina halda gildi sínu. 
Fyrri reglur 28. greinar gilda 
að því er varðar dóma, sem 
uppkveðnir eru og sáttir, 
sem eru gerðar áður en samn- 
ingurinn frá 16. marg 1932, 
milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svíþjóð- 

skulu. 
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|levande makes rátt, boutred- 
ning eller skifte í anledning 
av dödsfall eller ansvarighet 
för den dödes gáld gáller lagen 
i den stat dár erkánnande 
eller verkstállighet begáres. 

De fördragsslutande sta- 
terna kan tilltráda denna 
överenskommelse genom 

a) undertecknande utan 
„fðrbeháll för ratifikation eller 

b) undertecknande 
förbeháll för ratifikation í 
förening med efterföljande 
ratifikation. 

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras 1 danska 
utrikesministoriet. 

Óverenskommelsen tráder í 
kraft den 1 januari eller den 
1 juli, som infaller nást efter 
det att överenskommelsen 
tilltrátts av alla de fördrags- 
slutande staterna. 

Artikel 28 í dess áldre ly- 
delse skall dock gilla till dess 
konventionen den 16 mars 
1932 mellan Finland, Dan- 
mark, Ísland, Norge och Sve- 
rige om erkánnande och verk- 
stállighet av domar upphávts 
och ersatts med nya regler 1 
ömnet. 

Har arvlátaren avlidit in- 
nan överenskommelsen trátt í 
kraft, gáller artikel 4 samt 
artiklarna 1, 2, 5, 7, 8 och ll 
i den áldre lydelsen. Ártikel 
28 í dess áldre lydelse gáller 
sávitt angár domar som med- 
delats eller förlikningar som 
ingátts innan konventionen 
den 16 mars 1932 mellan Fin- 
land, Danmark, Ísland, Norge 
och Sverige om erkánnande 

med: 

Nr. 18. 

perustuvaa oikeutta, eloon- 
jááneen puolison oikeutta, 
pesánselvitystá tai kuoleman 
johdosta. toimitettua jskoa 
taikká vastuuta vainajan ve- 
lasta, on noudatettava sen 
valtion lakia, missá tunnusta- 
mista tai táytántöönpanoa 
pyydetáán. 

Sopimusvaltiot votvat vh- 
tyá táhán sopimukseen 

a) allekirjoittamalla sen, 
tekemáttá ratifiointia koske- 
vaa ehtoa, tai 

b) allekirjoittamalla sen 
ratifiointia koskevin ehdoin 
seká sen jálkeen ratifioimalla 
sen. 

Ratifioimisasiakirjat on 
talletettava Tanskan' ulko- 
asiainministeriðön. 

Sopimus tulee voimaan sen 
tammi- tai heinákuun 1 .pái- 
váná, joka láhinná seuraa sen 
jálkeen, kun kaikki sopimus- 
valtiot ovat siihen yhtyneet. 

Sopimuksen 28 artikla on 
kuitenkin atkaisemmassa 
muodossaan voimassa, kun- 
nes Suomen, Íslannin, Nor- 
jan, Ruotsin ja Tanskan kes- 
ken tuomioiden tunnustami- 
sesta ja táytántöönpanosta 
16 páiváná maaliskuuta 1932 
tehty sopimus on kumottu ja 
korvattu asiasta annetuilla 
uusilla sáánnöksillá. 

Jos perittává on kuollut 
ennen sopimuksen voimaan- 
tuloa, sovelletaan 4 artiklaa 
seká 1, 2,5, 7, 8 ja 11 artiklaa 
niiden aikaisemmassa muo- 
dossa. Artiklaa 28 on sovellet- 
tava aikaisemmassa muodos- 
saan sikáli kuin on kysymys 
tuomioista, jotka on annettu, 
tai sovinnoista, jotka on tehty 
ennen kuin Suomen, Íslan- 
nin, Norjan, Ruotsin ja Tans- 

c11



og Sverige om anérkendelse 
og fuldbyrdelse af domme er 
ophævet og erstattet af andre 
regler om emnet. 

Det danske justitsministe- 
rium kan efter forhandling 
med de svrige kontraherende 
staters justitsministerier be- 
stemme, at konventionen af 
19. november 1934 med se- 
mere ændringer skal gælde for 
Gronland. For konventionens 
anvendelse for Færserne og 
Gronland kan det danske 
justitsministerium efter lagt- 
tagelse af samme fremgangs- 
máde fastsætte sádanne af- 
vigelser, som de særlige fær- 
oske eller gronlandske forhold 
mátte tilsige. 

Til bekræftelse heraf har 
undertegnede  befuldmæg- 

-tigede —undertegnet denne 
overenskomst. 

Udtærdiget 1 Kobenhavn 
den 9. december 1975, í et 
eksemplar pá hvert af fol- 
gende sprog: dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk, for 
sá vidt angár svensk í to tek- 
ster, en fra Finland og en fra 
Sverige. 

Der tages forbéhold om, at 
konventionens artikler 4 og 5 
i deres oprindelige affattelse 
fortsat gælder for Færgerne. 

K. B. Andersen 
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Norge om erkánnande och 
verkstállighet av domar upp- 
hávts och ersatts med nya 
regler 1 ámnet. 

Danska justitieministeriet 
kan efter förhandling med de 
övriga fördragsslutande sta- 
ternas justitteministerier be- 
stámma att konventionen den 
19 november 1934 med se- 
nare ándringar ocksá skall 
ága tillámpning pá Grön- 
land. För konventionens till- 
lámpning pá Fárðarna och 
Grönland kan danska justitie- 
ministeriet efter lakttagande 
av samma tillvágagángssátt 
faststálla sádana avvikelser 
som de sárskilda fárðiska eller 
grönlándska förhállandena 
má kráva. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknade befullmákti- 
gade ombud  undertecknat 
denna överenskommelse. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 9 december 1975, 1 ett 
exemplar pá svenska, danska, 
finska, isláindska och norska 
spráken, och sávitt angár 
svenska spráket 1 tvá texter, 
en för Sverige och en för Fin- 
land. 

Hubert de Besche 

16. júní 1976. 

anerkjennelse og fullbyrdelse 
av dommer er opphevd og 
erstattet med nye regler om 
emnet. 

Det danske justisministe- 
rium kan etter forhandlinger 
med de övrige kontraherende 
staters justisministerier be- 
stemme at konvensjonen 19 
november 1934 med senere 
endringer skal gjelde for 
Grönland. For konvensjonens 
anvendelse pá Færöyene og 
Grönland kan det danske 
justisministerium etter á ha 
iakttatt samme framgangs- 
máte fastsette slike avvik 
som de spesielle færöyske 
eller  grönlandske forhold 
mátte tilsi. 

Til bekreftelse herav har de - 
undertegnede som har be- 
hörig fullmakt, undertegnet 
denne overenskomst. 

Undertegnet 1 Köbenhavn 
den 9. desember 1975, í ett 
eksemplar pá hvert av föl- 
gende sprák: norsk, dansk, 
finsk, islandsk og svensk, fór 
sá vidt angár svensk í to tek- 
ster, én for Finland og én for 
Sverige. 

Paul Koht



16. júní 1976. 

ar, um viðurkenningu dóma 
og „fullnægju þeirra, hefur 
verið felldur úr gildi og nýjar 
reglur um það efni komið í 
hans stað. 

Danska dómsmálaráðuneyt- 
ið getur, að höfðu samráði 
við dómsmálaráðuneyti hinna 
samningsríkjanna, ákveðið, 
að samningurinn frá 19. nóv- 
ember 1934, ásamt síðari 
breytingum, skuli einnig gilda 
um Grænland. Til þess að 
samningnum "verði beitt um 
Færeyjar og Grænland getur 
danska  dómsmálaráðuneyt- 
ið ákveðið, með sömu for- 
sendum, þau frávik, sem 
sérstakar færeyskar eða græn- 
lenzkar aðstæður kynnu að 
krefjast. 

Til staðfestingar þessu hafa 
undirritaðir, sem hafa fullgilt 
umboð, undirritað samning 
þennan. 

Útgefið í Kaupmannahöfn 
hinn 9. desember 1975, í 
einu eintaki á hverju tungu- 
máli: Íslenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, og 
að því er sænsku varðar með 
tveimur textum, annan fyrir 
Finnland og hinn fyrir Sví- 
þjóð. 

Sigurður Bjarnason 

skilda. fárðiska 
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och verkstállighet av domar 
upphávts och ersatts med 
nya regler í ámnet. 

Danska justitieministeriet | 
kan efter förhandling med de 
övriga fördragsslutande sta- 
ternas justitieministerier be- 
stöámma att konventionen den 
19 november 1934 med senare 
ándringar ocksá skall ága 
tillámpning pá Grönland. För 
konventionens tilláimpning pá 
Fárðarna och Grönland kan 
danska justitieministeriet 
efter. iakttagande av samma 
tillvágagángssátt —faststálla 
sádana avvikelser som de sár- 

eller grön- 
lándska  förhállanden má 
kráva. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknade befullmákti- 
gade ombud  uhdertecknat 
denna överenskommelse. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
den 9 december 1975, 1 ett 
exemplar pá finska, danska, 
isláindska, norska och svenska 
spráken, och sávitt angár 
svenska spráket 1 tvá texter, 
en för Finland och en för 
Sverige. 

Med ratifiseringsförbeháll 

Veli Holenius 

Nr. 13. 

kan kesken tuomioiden tun- 
nustamisesta ja táytántöðn- 
panosta 16 páiváná maalis- 
kuuta 1932 tehty sopimus 
on kumottu ja korvattu 
aslasta annetuilla sáánnök- 
sillá. 

Tanskan  oikeusministerið 
vol, neuvoteltuaan muiden 
sopimusvaltioiden oikeusmi- 
nisteriðiden kanssa, máðrátá, 
ettá 19 páiváná marraskuuta 
1934 tehtyá sopimusta siihen 
myöhemmin tehtyine muu- 
toksineen on. sovellettava 
myös Grönlannissa. Sovellet- 
taessa sopimusta Fársaarilla 
ja Grönlannissa voi Tanskan 
oikeusministerið — mainittua 
menettelyá noudattaen vah- 
vistaa tehtáváksi sellaisia 
poikkeuksia, joita Fár-saar- 
ten tai Grönlannin erityiset 
olot voivat edellyttáá. 

Támán vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 
támán sopimuksen. 

Laadittu Köðpenhaminas- 
sa 9 páiváná joulukuuta 
1975, yhtená suomen-, islan- 
nin-, norjan-, ruotsin- ja 
tanskankielisená kappaleena, 
jossa ruotsiksi on kaksi teks- 
tið, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

Ratifiointi ehdoin 

Veli Helenius


